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PART | (Yacts Ilepsas)

At the little town of Vevey, in Switzerland (B manenskom roponke Bese, B [1IBeiinapun),
there is a particularly comfortable hotel (ects B BoICIICH cTenenu komdopTadenbHas
roctuHuia; particular — vacmmuuwiil, omoenvnwiil; ocobenmwiil, uckairouumenvhoiil). There
are, indeed, many hotels (1a camowm nene ram muoro rocrunwir), for the entertainment of
tourists is the business of the place (mockonbky o0cay)kMBaHNUE TYPUCTOB SIBJISIETCS
/ocHOBHBIM/ 3aHATHEM B 3TOM MecTeuke; entertainment — cocmenpuumcmeo lycmap./,
obcnyocusanue; place — mecmo;, copoook, nacenennwiti nynxm), Which, as many travelers
will remember (kotopoe, kak MHOTHE MyTEIICCTBEHHUKN BCIIOMHAT), IS seated upon the
edge of a remarkably blue lake (pacronoskeno Ha kpar HEOOBIKHOBEHHO CHHETO 03¢epa; to
seat — caorcams, ycasicusamo; Haxooumwcs, nomewamocs [pass./; remarkable —

3aMemmublil, nPUMedamelbHblll, 3ameuamenvuslil, nopazumenvhoii)—a lake that it
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behooves every tourist to visit (o3epa, y KOTOpPOTro Ka) oMy TYPUCTY HAUICKHUT MMOOBIBATE;

to visit — nasewams [koco-n.l; nocewams lumo-n.l, 6i6amo [20e-n.1).

Switzerland [“switsaland], particularly [pa’ tikjulali], tourist [“tu(o)rist]

At the little town of Vevey, in Switzerland, there is a particularly comfortable hotel. There
are, indeed, many hotels, for the entertainment of tourists is the business of the place,
which, as many travelers will remember, is seated upon the edge of a remarkably blue

lake—a lake that it behooves every tourist to visit.

The shore of the lake presents an unbroken array of establishments (6eper o3epa
npecTaBisieT co00i HENMPEPBIBHYIO BEPCHHUILY 3aBe/icHU; t0 present — npenoonocume,
8pyuamo; A61s1Mb, npedcmaesiims covoro; Unbroken — nepazoumeiii, yenwii;
Henpepwienblil; array — cmpoii, boesotl nopsioox) of this order, of every category
(mMoT0OHOTO: «3TOTO» POJIa, BCEX KaTeropHii; Order — nopsook, nociedosamenvrocme;
poo, copm; eVery — kasicowlil, ecaxuil; éce), from the “grand hotel” of the newest fashion,
with a chalk-white front (ot HoBomogHe#IIErO “Tpana-oTess’’c OebiM, Kak Mell, hacaaoM;
fashion — oopasz, manepa; mooa), a hundred balconies, and a dozen flags flying from its
roof (cotHeit 0ANKOHOB M JAHOXKUHOM (hJIaroB, pa3BeBaIOIIUXCS ¢ ero Kpbimy; to fly —
nemams, 1emems; pazeesamocsi), t0 the little Swiss pension of an elder day (10
MaJICHBKOTO MIBEHIIAPCKOT0 IMAHCHOHA OBLIBIX BpeMeH; elder — Gonee cmapuuii,
npeowecmeyowuil, bonee pannuil, day — dens; epems, snoxa), With its name inscribed in
German (c ero Ha3BanueM, HauepTaHHBIM Ha Hemelikom) — looking lettering upon a pink
or yellow wall (Beirnsiasiium kak THCHEHHE Ha PO30BOM MIIH JKeITO# crene; lettering —
naonuce oykeamu; mucrernue) and an awkward summerhouse in the angle of the garden (u
HEYKITIO)KeH OeceIKol B yIiTy cajua; SUmmerhouse — emuuii Oomux; caoosas beceoka,

NABUIbOH 6 CA0Y).

chalk [tfo:k], inscribe [in"skraib], awkward ["o:kwad]



The shore of the lake presents an unbroken array of establishments of this order, of every
category, from the “grand hotel” of the newest fashion, with a chalk-white front, a hundred
balconies, and a dozen flags flying from its roof, to the little Swiss pension of an elder day,
with its name inscribed in German-looking lettering upon a pink or yellow wall and an

awkward summerhouse in the angle of the garden.

One of the hotels at VVevey, however, is famous, even classical (ogHako ojHa U3 TOCTUHUIL
B BeBe, 3HaMenuTas, naxe kinaccuueckas), being distinguished from many of its upstart
neighbors (otmuuaercs oT MHOKECTBAa CBOMX BBICKOYEK-cOCeIOK; Upstart /npun.] —
HeOXNCUOAHHO BbLOBUHYBUIULLCSL, ObICMPO NOAYYUSWIUL UzeecmHocmy; 10 upstart —
sckaxusams [c mecmal;, nosensmocs) by an air both of luxury and of maturity
(aTMocdepoit pOCKOIIHU U 3aBEPIICHHOCTH; ail — 8030yX, ammocgephvle 2a3vl;
ammocghepa, oocmanosxa; both — oba, u mom u opyeotr; maturity — cnenocme,
spenocms Innooosl; sasepuiennocms). In this region, in the month of June, American
travelers are extremely numerous (B 3Tux kpasix B MIOHE MECSIIe aMEPUKAHCKHE
YyTEIIECTBEHHUKHU YPE3BbIYaiHO MHOTOUYHMCIICHHBI; Fegion — obracme, pation); it may be
said, indeed, that Vevey assumes at this period (nasxe MoxHO cka3ath, 4To Bese
nprodpeTacT B 3TOT nepuo; indeed — 6 camom dene, deticmeumenvro; daxce; t0 assume
— npunumams lonpedenennviii xapaxmep, popmyl) some of the characteristics of an
American watering place (rekotopsie uepTsl, /ipucyiine/ aMepruKaHCKIM MOPCKUM
Kypoptam; characteristic — xapaxmepnas uepma, ocobennocmo; Watering place —

gooonotl [acusomuuixl, nynkm nabopa 600bt; MOPCKOU Kypopm).

distinguish [dis” tipgwif], neighbor ["neiba], luxury ["1ak[(a)ri], characteristic
[ keerikto ristik]

One of the hotels at VVevey, however, is famous, even classical, being distinguished from
many of its upstart neighbors by an air both of luxury and of maturity. In this region, in the
month of June, American travelers are extremely numerous; it may be said, indeed, that

Vevey assumes at this period some of the characteristics of an American watering place.



There are sights and sounds which evoke a vision, an echo, of Newport and Saratoga
(cyriecTBYIOT BHIUMBIC /TTpU3HAKK/ ¥ 3BYKH, KOTOPBIE BBI3BIBAIOT 00Pa3bl, OTTOJIOCKH
Heromopra u Capatoru; Sight — spenue, sudenue; 6ud; €Cho — sxo, ompaoicennwiii 36yk;
OMKIUK, OM20N0COK; VISION — sudenue, cannoyunayus; kapmuna, oopas). There is a
flitting hither and thither of “stylish” young girls (moBcioay menbremicHue “cTUIbHbIX
1oHbIX feBull; t0 flit — nopxams, neperemams ¢ mecma na mecmo; nponocumucsi,
menvkams;, hither and thither — myoa u crooa, nosciooy), a rustling of muslin flounces
(mrypianre MycIMHOBBIX 000poK), a rattle of dance music in the morning hours (rpoxor
TaHIIEeBAJILHOW MY3BIKM B yTpeHHHUe yackl), @ sound of high-pitched voices at all times
(3ByK 02KHBJICHHBIX I'OJIOCOB B JIFO00OC BpeMsI CYTOK: «BO BCe BpeMeHay; high-pitched —

8blCOKULL, nponsumenvhslil lo 36yxel; 63601H08aAHNDIIL, OHCUBTEHHDILL).

sight [sait], rustling [ "raslip], flounce [flauns]

There are sights and sounds which evoke a vision, an echo, of Newport and Saratoga.
There is a flitting hither and thither of “stylish” young girls, a rustling of muslin flounces,

a rattle of dance music in the morning hours, a sound of high-pitched voices at all times.

You receive an impression of these things at the excellent inn of the “Trois Couronnes”
(BBI MOJTyyaeTe BIIEYATIICHUE OT TOTO: «OT ATHUX BEIIECH» B MPEBOCXOTHON TOCTHHUIIE
“Tpu xopousr”; trois /gpp.] — mpu, mpoe; couronne /¢p./ — kopona, seney) and are
transported in fancy to the Ocean House or to Congress Hall (1 niepenocurecs B
BOOOpakeHuu B “‘Jlom Ha okeane” mim B “3an Konrpecca”). But at the “Trois Couronnes,”
it must be added (1o B “Tpex koponax”, HeoOxoauMo 100aBUTH), there are other features
that are much at variance with these suggestions (ects 1 1pyrue 0coOEHHOCTH, KOTOPbIE
CHJILHO PAacXOJTCS C 3TUMU TIpearnoioxkeHusvu; to be at variance — pacxooumucs 6o
MHEeHUsIX; He coenadams; Variance — pasnoeiacue; pasmoneka; cnop, kougauxm). neat
German waiters, who look like secretaries of legation (;ioBkre Hemerkre opUIIMAHTEI,

KOTOPBIC BBIIIAIAIT, KaK CEKPETApU AUIIJIOMAaTHYCCKUX IIPEACTABUTCIIBCTB, neat —



yucmolitl, onpsmuwiil; uckychotit; 10 100K like — gwvrensoems kax, 6vims noxooswcum);

Russian princesses sitting in the garden (pycckue kKHSITHHU, CHIAIIIE B CATY);

receive [r1°si:v], ocean [oufn, "aufan], variance [ vearions]

You receive an impression of these things at the excellent inn of the “Trois Couronnes”
and are transported in fancy to the Ocean House or to Congress Hall. But at the “Trois
Couronnes,” it must be added, there are other features that are much at variance with these
suggestions: neat German waiters, who look like secretaries of legation; Russian

princesses sitting in the garden;

little Polish boys walking about held by the hand, with their governors (manenskue
MOJIbCKHE MaJIbYMKH, TIPOTYJIUBAIOIINECS, IepKach 3a PyKY, CO CBOMMH T'yBepHepamH; 10
hold); a view of the sunny crest of the Dent du Midi (Bu Ha ocBeICHHBIN COTHIIEM
rpedens Jlan-nro-Munu /«3y6 FOza», ¢ppany.l; SUNNYy — conneunwlii; océewjermulil
connyem; Crest — epebewior, xoxonox Inmuywil; epebens 2oper) and the picturesque towers
of the Castle of Chillon (1 na »xuBonmcusie Oamau [1nTs0HCKOTO 3aMKa).

| hardly know whether it was the analogies or the differences (Mue HensBecTHO: «eBa Ju
s1 3HAKOY», CXOJICTBA WK pasnuuus) that were uppermost in the mind of a young American
(mpeobitagany B yMe FOHOIO aMepHKaHIia; UPPermost — camwiil eepxuuil;
npeoonaoarowuil), who, two or three years ago, sat in the garden of the “Trois Couronnes”
(koTOpBIH 1Ba WIIKM TPH ToJia Ha3aa cuiaei B caay /roctunuiisl/ “Tpu koponsr”), looking
about him, rather idly (mocmatpuBas Bokpyr ce0si ¢ coBepiieHHO mpa3aHbM /Bugom/), at
some of the graceful objects | have mentioned (1a HexoTopsie pusTHBIC /TI1a3y/ 00BEKTHI,

0 KOTOPBIX 51 YITOMHHA).

view [vju:], picturesque [ piktfo’resk], uppermost ["apomaust], idly [ aidli]

little Polish boys walking about held by the hand, with their governors; a view of the

sunny crest of the Dent du Midi and the picturesque towers of the Castle of Chillon.



I hardly know whether it was the analogies or the differences that were uppermost in the
mind of a young American, who, two or three years ago, sat in the garden of the “Trois
Couronnes,” looking about him, rather idly, at some of the graceful objects I have

mentioned.

It was a beautiful summer morning (crosuto: «ObL10» IIpeKpacHoe JieTHee yTpo), and in
whatever fashion the young American looked at things (u B kakoii Mmanepe ObI MOJIOION
aMepuKaHell Hi cMOTpell Ha Berun), they must have seemed to him charming (oxu

JOJDKHBI OBUTH Ka3aThesi eMy odaposarebHbivu). He had come from Geneva the day
before by the little steamer (on npuexai n3 JKeHeBbl JHEM paHee Ha MaJIEHBKOM IapoXo/Ie;
the day before — narxanyne), to see his aunt, who was staying at the hotel (mosunarscs ¢
TETKO#, KOTOpasi OCTAHOBUJIACH B 3TOM rocTuHHIlE; {0 Stay — ocmasamobcsi, ne yxooums;
ocmanasnusamscs, 2cocmums)—Geneva having been for a long time his place of residence

(PKeneBa e Obliia Ha POTSHKESHUH JIOJTOTO BPEMEHH MECTOM €T0 MPOKUBAHUA).

beautiful ["bju:taful], whatever [wot eva], Geneva [d31 ni:va]

It was a beautiful summer morning, and in whatever fashion the young American looked
at things, they must have seemed to him charming. He had come from Geneva the day
before by the little steamer, to see his aunt, who was staying at the hotel—Geneva having

been for a long time his place of residence.

But his aunt had a headache (x1o y Tetku Obu1a TostoBHast 6oib)— his aunt had almost
always a headache (y Terku moutu Bceryia Obuia rosioBHast 6oJis)—and now she was shut
up in her room, smelling camphor (u Teneps ona 3anepsack B cBOeH KOMHATE, HIOXas
kambapy; to shut up — nrommno zaxpeims, 3anepems), S0 that he was at liberty to wander
about (tak yTo oH ObLT BOJICH HATH, Kyaa 3axoderT; at liberty — ceoboousiii l6 evibopel,
liberty — ceobo0a; npaso, ceobooa swibopa; to wander about — 6pooumes 6e3 yenu). He
was some seven—and-twenty years of age (emy ObLIO JIeT JBaAIATE CEMb; Q€ — 803pacH);

when his friends spoke of him (koraa ero apy3bst ynomunanu o Hewm; t0 speak —



cosopums; ynomunams), they usually said that he was at Geneva “studying” (oHu 00bI9HO

TOBOPHJIH, uTO B JKeHeBe OH “yuutcs”).

aunt [a:nt], headache [ "hedeik], wander [ "wonda], usually [ ju:3uali]

But his aunt had a headache— his aunt had almost always a headache—and now she was
shut up in her room, smelling camphor, so that he was at liberty to wander about. He was
some seven—and-twenty years of age; when his friends spoke of him, they usually said

that he was at Geneva “studying.”

When his enemies spoke of him, they said (korma ero Bparu yroMuHamm o HeM, OHH
rosopuiin)—>but, after all, he had no enemies (xots, Bripouem, Bparos oH He numer; after
all — 6 xonye xonyos; mem ne menee, sce snce); he was an extremely amiable fellow, and
universally liked (ou ObLT HEOOBIKHOBEHHO: «UPE3BBIYAIHOY CIABHBIM MajIbIM U BCEMH
Tr00MMBIM; amiable — opyoriceniobnviil; npusmuwiil, cumnamuunosiit; fellow — mosapuuwy,
cobpam; uenosex, napens). What | should say is, simply (mpocto mMue cienyer ckazarTs,
simply — npocmo, necnoscno; npocmo, monwko), that when certain persons spoke of him
(uro, xorma yroau ynomuHanmm o Hem) they affirmed that the reason of his spending so
much time at Geneva was (oHu yTBepsK/Iaid, 9TO IPUIUHOMN TOTO, YTO OH MPOBONI TaK
MHOT0 Bpemenu B JKeHese, SIBIISIOCH TO; 10 spend — mpamums pacxodoseams; npoéooums
spemst) that he was extremely devoted to a lady who lived there (uto on ObuT 6e3yMHO:
«4pe3BbIUAHOY» BIIOOJIECH B AaMy, KOTOpas »uia tam; to devote — nocsswame,
omoasams cebs yenuxom)—a foreign lady—a person older than himself (8 unoctpanky,

0co0y crapiiie, YeM OH caM; PErson — yenosex, AUUHOCHD).
extremely [1ks’tri:mli], amiable ["eimjabl], foreign [ forin]
When his enemies spoke of him, they said—but, after all, he had no enemies; he was an

extremely amiable fellow, and universally liked. What | should say is, simply, that when

certain persons spoke of him they affirmed that the reason of his spending so much time at



Geneva was that he was extremely devoted to a lady who lived there—a foreign lady—a
person older than himself.

Very few Americans—indeed, | think none (ouens mMasno ameprukaHIIeB — Ha caMOM JIeJIe,
s mosiararo, HuKkTO /u3 Hux/)—had ever seen this lady (korma-nr0o Bumen sty namy), about
whom there were some singular stories (o0 KoTopoii X0 MK Koe-Kakue JF00IBITHRIC
pacckasbl, singular — ocobwiii, omoenvusiil; HeoOvblualinblll, ce0eobpasmwiil). But
Winterbourne had an old attachment for the little metropolis of Calvinism (o
YHUHTEepOOPH UMEJ CTAPUHHYIO MPUBI3aHHOCTH K MAJICHBKOW CTOJIMIIE KaIbBHHHU3MA;
attachment — npuxpennenue, npucoeounenue; npussizannocmo, npedannocms); he had
been put to school there as a boy (mansurkom ero otmanu Tam B mkoury; to put a child to
school — onpeoenums pebenra 6 wxony), and he had afterward gone to college there (u
BITOCJICJCTBHIM TaM e OH IIOIIeIT B Kojuiek)—Ccircumstances which had led to his
forming a great many youthful friendships (o6crositenscTBa, KOTOpHIE IPUBETH K
(bopMUPOBaHNIO MHOKECTBA FOHOIIIECKUX JPYKECKUX cBs3eit; to lead; a great many —

2POoMaoHOe KOUYECmao0).

few [fju:], afterward [ a:ftowadz], circumstances ["sa:komstansiz]

Very few Americans—indeed, | think none—had ever seen this lady, about whom there
were some singular stories. But Winterbourne had an old attachment for the little
metropolis of Calvinism; he had been put to school there as a boy, and he had afterward
gone to college there—circumstances which had led to his forming a great many youthful

friendships.

Many of these he had kept (MHOTHE M3 HUX: «U3 3TUX» OH TIOjyIepkUBa; (0 keep —
oeparcamn, Xpanums, noooepicusams /Opyaxicoy, komnanuro/), and they were a source of
great satisfaction to him (u ouu siBNsUTM COOOM MCTOUYHUK OOJIBIIOTO YIOBOJIBCTBUS IS

Hero; satisfaction — yodoeremeopenue; yoosonrbcmsue).



After knocking at his aunt’s door (rocry4as B TeTkuny jiBeps) and learning that she was
indisposed (u y3HaB, 4o eii He3mopoBuUTCs; t0 learn — usyuams, yuumo /umo-n./;
y3uaeams,; indisposed — ue pacnonosicennwiii /x uemy-1./, He CKIOHHbIL /0eNamb YmMo-i./;
ucnvimoisarowuil neoomoeanue), he had taken a walk about the town (ou npeanpuasin
nporynky mo roposay), and then he had come in to his breakfast (a 3arem Bepuyics:
«rpuiien By /roctunuity/ nmoszasrpakats). He had now finished his breakfast (rerieps on
yKe 3aKOHYMIT cBOM 3aBTpak); but he was drinking a small cup of coffee (no /eme/ vt us3
masienbkoi gamedku kode), which had been served to him on a little table in the garden
(koTOpBIN MO eMy Ha MaJleHbKUH cToyuK B cany) by one of the waiters who looked like

an attache (oxuH 13 OPUIIMAHTOB, BHITISICBIINI, KaK aTTallle TIOCOJIbCTBA).

source [sa:s], knock [nok], attache [o”teefe1]

Many of these he had kept, and they were a source of great satisfaction to him.

After knocking at his aunt’s door and learning that she was indisposed, he had taken a
walk about the town, and then he had come in to his breakfast. He had now finished his
breakfast; but he was drinking a small cup of coffee, which had been served to him on a

little table in the garden by one of the waiters who looked like an attache.

At last he finished his coffee and lit a cigarette (rakonerr oH 3aKOHYMII CO CBOMM Kode U
saxker curaperty; to light). Presently a small boy came walking along the path (Bckope
MOKAa3aJICsl MIYIIUH 10 TOPOKKE MaICHbKUN MallbuuK; presently — cpasy orce,

nemeonenno lycmap.l; écxope, wepesz munymy; t0 COMe — npuxooumsw; noseisimecs)—an
urchin of nine or ten (copsanen nepsitr wiu gecstu aeT; urchin — eoc lyemap.l; copsaney,
nocmpen luryma.l). The child, who was diminutive for his years (peGeHok, KOTOpbIi ObLIT
[cumkom/ Man s cBoux JieT; diminutive — ymenbuumenvublil; MareHbKuil,
kpoxomnuuwiil), had an aged expression of countenance (/ero/ nuiio umeno crapueckoe
BeIpaXkeHue; aged — 6 so3pacme; cmapueckuir; countenance — camoobaaoanue;
svipadicenue auya), a pale complexion, and sharp little features (0iiennbIit LBET U pe3kue,

MeJikue 9epThl; complexion — xapaxmep; ysem nuya). He was dressed in knickerbockers,



with red stockings (oset on 011 B Opuku u kpacubie ayiiku), Which displayed his poor
little spindle-shanks (koTopsie moguepkuBaIN: «IEMOHCTPUPOBAIINY €0 TOIINE
ciiabeHbKUE JIMHHBIC TOJCHH; POOr — Oednwiil, Heumywuil, xyoou, mowuii; little —
manenvkutl, Hebonvwoil; craowit; spindle-shanks — onunnvie monxue noeu; spindle —
sepemeno; dcepow; shank — noea lom rkonena oo noowiockul); he also wore a brilliant red

cravat (Taxxe OH HOCHJI OJIECTAIINI KPACHBIH rajicTyk; to wear).

urchin [“a:tfin], feature ["fi:t[a], knickerbockers [ "'nikobokoz]

At last he finished his coffee and lit a cigarette. Presently a small boy came walking along
the path—an urchin of nine or ten. The child, who was diminutive for his years, had an
aged expression of countenance, a pale complexion, and sharp little features. He was
dressed in knickerbockers, with red stockings, which displayed his poor little spindle-

shanks; he also wore a brilliant red cravat.

He carried in his hand a long alpenstock (B pyke oH gepikait: «Hec» IITHHHBIN
anprieHnTok), the sharp point of which he thrust into everything that he approached
(ocTphIii HAKOHEYHUK KOTOPOTO BTHIKAJT BO BCE, K YeMy MPHUOIMKAiCs; Point — mouxa;
ocmpue, nakoneunux;, to thrust)}—the flowerbeds, the garden benches, the trains of the
ladies’ dresses (B 11BeTOYHBIC KITyMOBI, B CaJJOBbIC CKAMEHKH, B IIICH(DBI TaAMCKHAX
mwiatkes). In front of Winterbourne he paused (nepen YuntepOopHOM OH OCTaHOBUIICS),
looking at him with a pair of bright, penetrating little eyes (nmocmarpuast Ha Hero napoit
CMBIIICHBIX, IIPOHUIATEIbHBIX IIA3€HOK: «MAJICHbKUX TJIa3y, bl’ight — CcBemJblil, APKULL,

Cco0bpasumenvHblil).

alpenstock [“alpanstok], pause [pa:z], bright [brait]

He carried in his hand a long alpenstock, the sharp point of which he thrust into everything

that he approached—the flowerbeds, the garden benches, the trains of the ladies’ dresses.
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In front of Winterbourne he paused, looking at him with a pair of bright, penetrating little

eyes.

“Will you give me a lump of sugar (a BeI 1ajute MHE KyCOK caxapy; lump — anwioa;
kpynusiil kycox)?” he asked in a sharp, hard little voice (cripocu oH pe3KuM, HEPUATHBIM
rojockoM; hard — meepowiii; epyowiil, nenpusmusiii lo 2onocel)— a voice immature and
yet, somehow, not young (rosiockom He3pesbIM, HO, OJIHAKO e, KAaKUM-TO /OTHIOIb/ He
IOHBIM).

Winterbourne glanced at the small table near him (YunTtep6ops B3risiHy 1 Ha MalleHBKUI
CTOJIMK PsiioM ¢ co0oit), on which his coffee service rested (#a koTopowm crost ero
Ko(elHbIi cepBus; to rest — omowvixams; noxoumscs Ina vem-n./), and saw that several
morsels of sugar remained (i yBuiel1, 9TO HECKOJIBKO KYCOUKOB caxapy ocTaiock). “Yes,
you may take one,” he answered (j1a, Moxels B3sTh, — oTBeTHII OH); “but I don’t think
sugar is good for little boys (1o s HEe 1ymaro, 9TO caxap 1moJje3eH MaJeHbKIM MallbYhKaM;

good — 0obpewiil, xopowuil; noaesmwiii).”

sugar ["fuga], immature [ 1ma”tjua], service [ sa:vIs]

“Will you give me a lump of sugar?” he asked in a sharp, hard little voice— a voice
Immature and yet, somehow, not young.

Winterbourne glanced at the small table near him, on which his coffee service rested, and
saw that several morsels of sugar remained. “Yes, you may take one,” he answered; “but I

don’t think sugar is good for little boys.”

This little boy stepped forward (manenbkuii Mmanburk marnys srepes) and carefully
selected three of the coveted fragments (u TiiareabHO 0TOOpAs TPH JKEJAHHBIX KYCKa;
fragment — o6omox, ockonox; kycox), two of which he buried in the pocket of his
knickerbockers (n1Ba u3 koTopbix cripsitan B kapman cBoux Opukeit), depositing the other
as promptly in another place (momectuB ocraBimiics Tak sxe OBICTPO B Apyroe Mecto). He

poked his alpenstock, lance-fashion, into Winterbourne’s bench (o BoTkHYIT CBOIf

11



aJIBITEHINTOK Ha MaHep KOIbs B ckaMmeliky Yuntepoopna) and tried to crack the lump of
sugar with his teeth (u mombITasics packosioTh KyCOK caxapa 3ybamu; lump — xom, enviba,

KPYNHbIIL KYCOK).

carefully ["kealis], covet ["kavit], bury ["beri]

This little boy stepped forward and carefully selected three of the coveted fragments, two
of which he buried in the pocket of his knickerbockers, depositing the other as promptly in
another place. He poked his alpenstock, lance-fashion, into Winterbourne’s bench and

tried to crack the lump of sugar with his teeth.

“Oh, blazes; it’s har——d!” he exclaimed (0x, /bsIBOJI, OH Kp-p-perKuii! — BOCKIMKHYII OH;
blaze — nnams, apruii ocons; blazes Isegh./ — a0o), pronouncing the adjective in a peculiar
manner (mpou3HOCs MpUIaraTeIbHOE MO-0COOCHHOMY: «B OCOOCHHOM MaHepe»; manner —
memoo, cnocob; manepa).

Winterbourne had immediately perceived (Yunrepoopu ToTuac xe monsui) that he might
have the honor of claiming him as a fellow countryman (uto nmeer yects Ha3BaTh €ro
coOpaToM-cooTeuecTBEHHUKOM; 10 claim — mpebosams, npemendosams; ymeepowcoamo,
sasenams lamep.l; fellow — mosapuwy, coopam). “Take care you don’t hurt your teeth
(ocTopoxkHO, He ToBpean cede 3yOnr; to take care /30./ — 6vims ocmopoorcuwvim),” he said,
paternally (ckasan on mo-oreueckw).

“l haven’t got any teeth to hurt (HeT y MeHs 3y00B, /KOTOpBIE MOXHO/ TIOBPEIUTH). They

have all come out (onu Bce Beimaiu; to come out /30./ — svinadams lo 3y6ax, eonocaxl).

pronounce [pra’nauns], peculiar [p1 kju:lja], countryman ["kantriman]

“Oh, blazes; it’s har—-r—d!” he exclaimed, pronouncing the adjective in a peculiar manner.
Winterbourne had immediately perceived that he might have the honor of claiming him as
a fellow countryman. “Take care you don’t hurt your teeth,” he said, paternally.

“I haven’t got any teeth to hurt. They have all come out.
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| have only got seven teeth (y MeHst ocTaoch: «umMeeTcs» TOJIBKO cemMb 3y0oB). My mother
counted them last night (mama nepecuunTana ux npouuioi Ho4bi0), and one came out right
afterward (u cpasy nocie sroro BeIman eme oauH; right — npasunvro, cnpasedruso;
npsmo, kaxk pasz, afterward — enocreocmeuu, nosoce). She said she’d slap me if any more
came out (oHa ckasasa, 4To OTIILICHaeT MeHs, eciu emle BeimaayT). | can’t help it (1o sTo
e He oT MeHs 3aBucHT; | can 't help it — nuuezo ne mozy nooenams). I1t’s this old Europe
(sTo /Bce/ sta crapas EBpomna). It’s the climate that makes them come out (u3-3a ce
KJIMMAaTa OHM BBITAJAIOT; «€€ KJIMMAT 3aCTaBJsAeT UX BhInagarey, t0 make smb. do smth. —
3acmasums Ko2o-1. coenams umo-i.). In America they didn’t come out (B Amepuke oHU
He Bbinananu). It’s these hotels (sto /Bce/ u3-3a aTux roctunui).”

Winterbourne was much amused (YunatepOopHa /3T ciioBa/ U3psIHO T103a0aBUIIH).

Europe ["juarap], climate [ klaimit], amused [0 mju:zd]

I have only got seven teeth. My mother counted them last night, and one came out right
afterward. She said she’d slap me if any more came out. I can’t help it. It’s this old Europe.
It’s the climate that makes them come out. In America they didn’t come out. It’s these
hotels.”

Winterbourne was much amused.

“If you eat three lumps of sugar (eciu Oy/erib ecTh 1o Tpu Kycka caxapy), your mother
will certainly slap you,” he said (TBost Mama HenpeMeHHO OTIILIeHaeT Te0s, — cKa3ay OH).
“She’s got to give me some candy, then (Tora ona gomKHa 1aBaTh MHE KOH(ETHI; candy
— nedenywl; kongemnr lamep.l),” rejoined his young interlocutor (Bo3pasuii ero 1HbIi
cobeceHUK; 10 rejoin — omeeuams na obsunenue; omseuams, sospaxcams). “lI can’t get
any candy here—any American candy (s e Mmory mocTtaTth KOH(MET 3/eCh — JIFO0BIX
amepukanckux koHdet). American candy’s the best candy (amepukanckue KoHGETH —

cample Jiy4inne KoHpeTsr).”
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“And are American little boys the best little boys (a amepukanckue maneHbkre MaTBUYNKH
/Toke/ camble mydinre MajieHbkue Mabunki)?” asked Winterbourne (ciipocuut
YunTtepOopH).

“I don’t know (He 3Ha10). I’'m an American boy,” said the child (s amepukanckuii MaTbIvK,

— CcKazaJl peOeHOK).

lump [lamp], certainly [“sa:tnl1], interlocutor [ mta’lokjuts]

“If you eat three lumps of sugar, your mother will certainly slap you,” he said.

“She’s got to give me some candy, then,” rejoined his young interlocutor. “I can’t get any
candy here—any American candy. American candy’s the best candy.”

“And are American little boys the best little boys?” asked Winterbourne.

“I don’t know. I’'m an American boy,” said the child.

“I see you are one of the best!”” laughed Winterbourne (s1 Buxy, 94T0 Tl — OJIMH U3
ayqmux! — paccmesicst Y uHTEpOOpH).

“Are you an American man (a Bbl amMmepuKkaHCKuil MyxunHa)?” pursued this vivacious
infant (mpomosmkano 3To HeyroMoHHOe JUTs; 10 pursue — npeciedosams, cHamvcs,
npooondicams [3ansamue, oocyscoenuel ; VIVaCious — orcusotl, oxxcusinennwil; 600opwiil). And
then, on Winterbourne’s affirmative reply (1 3atem, mocie yTBepIUTEIILHOTO OTBETA
YuntepbopHa)—’American men are the best,” he declared (amepukanckue My>K4UHBI —
cample JIy4Ilnie, — 3asBUJ OH).

His companion thanked him for the compliment (cobecenuk mobaromapu ero 3a
KOMIUIMMEHT; Companion — mosapuuy; cobeceonux), and the child, who had now got
astride of his alpenstock (a peGeHOK, KOTOPBIH K 3TOMY BPEMEHH 0CE/Iall CBOM
QJIBIICHINITOK; NOW — menepb, celuac; 6 mom momenn, 6 mo epems lé nosecmsosanuul,
astride — wupoxo paccmasus noeu; sepxom), stood looking about him (cros,
norsiibiBas BOKpyr ceds), while he attacked a second lump of sugar (ogHOBpeMeHHO
TPYASCh HaJl BTOPHIM KyCKOM caxapa; While — noka, 6 mo epems kax; t0 attack —

Hanadamuv; 3HepeuuHo dpamcs [3a pabomyl).

14



laugh [la:f], pursue [pa’sju:], vivacious [vi ver[as]

“I see you are one of the best!” laughed Winterbourne.

“Are you an American man?” pursued this vivacious infant. And then, on Winterbourne’s
affirmative reply—”American men are the best,” he declared.

His companion thanked him for the compliment, and the child, who had now got astride of

his alpenstock, stood looking about him, while he attacked a second lump of sugar.

Winterbourne wondered if he himself had been like this in his infancy (YunTtep6opn
3aIyMasics, ObUI JIM OH caM TaKUM K€ B paHHEM JieTcTBe; t0 wonder — yousisamscs,
unmepecosamucsi, 3a0asamo cebe sonpoc; infancy — mraoenuecmso), for he had been
brought to Europe at about this age (nockosbky ero npusesnu B EBporty mpumMepHO B 3TOM
BO3pacre).

“Here comes my sister (a BoT ujet most cectpa)!” cried the child in a moment
(BOCKJIMKHYJI peOEHOK Yepe3 MUHYTY; t0 Cry — xkpuuams, 6onums; sockiuyams). “She’s
an American girl (ona — amepukaHckas jeByIika).”

Winterbourne looked along the path and saw (YunTepOopH B3MISIHYIT BJIOJIb JIOPOKKH U
yeujen) a beautiful young lady advancing (kax /mio ueit/ uaeT kpacuBasi MoJIoast CBYIIKa;
to advance — npoosucamscsi, uomu sneped). “American girls are the best girls
(amepukanckue JaeByIIKy cambie gydrnne),” he said cheerfully to his young companion

(cka3ai OH BeCesio CBOEMY FOHOMY COOCCETHUKY ).

brought [bro:t], child [tfaild], companion [kam panjan]

Winterbourne wondered if he himself had been like this in his infancy, for he had been
brought to Europe at about this age.

“Here comes my sister!” cried the child in a moment. “She’s an American girl.”
Winterbourne looked along the path and saw a beautiful young lady advancing. “American

girls are the best girls,” he said cheerfully to his young companion.
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“My sister ain’t the best!” the child declared (mos cectpa He camas myumias! — 3asiBrn
mabin). “She’s always blowing at me (ona Bcerya 6panut menst; to blow — oyme, esmeo
/0 eempe/; paspasxcamocs 2HesoMm).”

“I imagine that is your fault, not hers,” said Winterbourne (Mue kakercsi, 3T0 TBOsI BUHA,
HE ee, — cKazall YHHTepOopH; {0 imagine — soobpasicams, npedcmasisme cebe;
npeononazams). The young lady meanwhile had drawn near (mosioas jgeBymika Tem
BpeMeHeM IMpuoau3niack; to draw near — npubnuscamscs; 10 draw — mawume,
GOJIOUUMb, MAUMbCsL, 60JI0uUmbes, Near — oausko). She was dressed in white muslin
(ona Owu1a oj1eTa B Oenbii myciuH), With a hundred frills and flounces, and knots of pale-
colored ribbon (c cotneii prorieit, 000poK U OAHTOB M3 JICHT MACTEIbHBIX: «OJI€IHBIX)

TOHOB; KNOt — y3zen, 6anm).

fault [fo:1t], meanwhile [ "mi:n"wail], muslin [ "'mazlin]

“My sister ain’t the best!” the child declared. “She’s always blowing at me.”
“I imagine that is your fault, not hers,” said Winterbourne. The young lady meanwhile had
drawn near. She was dressed in white muslin, with a hundred frills and flounces, and knots

of pale-colored ribbon.

She was bareheaded, but she balanced in her hand a large parasol (ona Osu1a ¢
HETIOKPBITON TOJIOBOM, HO TIOKaYMBaJia B pyKe OOJIBIIIMM 30HTOM OT couiHIa; to balance —
coxpansime pasnosecue), With a deep border of embroidery (c mupokoii kaiiMoit 13
BBIIUBKY; deep — enyboruil; wuporxuti); and she was strikingly, admirably pretty (1 ona
ObLIa TIOPa3UTEIbHO, BOCXMUTUTEIILHO XOPOIIIa; Pretty — munsiil, nperecmmusiil;
xopowenvkuil lo socenwunel). “How pretty they are (kak sxe onu npesiectHbl)!” thought
Winterbourne, straightening himself in his seat (moaxyman YunrepOopH, BRITPSIMIISAACH «HA
CBOEM cuJicHbe»), as if he were prepared to rise (kax OyTO IPUTOTOBUIICS BCTATh:

IOTHATHCS ).
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The young lady paused in front of his bench (mosnonas neByiika ocranoBuIachk mepej ero
ckamerikoii), near the parapet of the garden (psitom ¢ camossiM aparierom), which
overlooked the lake (3a koTopsiM BHHETOCH 03¢pO; 10 OVerlook — cymompems ceepxy na

[umo-n.l, 0b603pesamy).

bareheaded [ bro"hedid], admirably ["a@dmarabli], pretty [ priti]

She was bareheaded, but she balanced in her hand a large parasol, with a deep border of
embroidery; and she was strikingly, admirably pretty. “How pretty they are!” thought
Winterbourne, straightening himself in his seat, as if he were prepared to rise.

The young lady paused in front of his bench, near the parapet of the garden, which

overlooked the lake.

The little boy had now converted his alpenstock into a vaulting pole (manpuonka k 3TOMY
MOMEHTY TIPEBPATHJI CBOM alIbIICHINITOK B IIecT Jijist npbbkkoB), by the aid of which he was
springing about in the gravel (mpu momotu KoToporo oH ckakai o rpasuio) and Kicking
it up not a little (moxOpaceiBast ero BBepx Ha u3psaaHyio /BeicoTy/; to Kick up —
noonumamvlwevipsime ssepx yoapom noeu; not a little — coscem nemano).

“Randolph,” said the young lady (Psum0516(, — ckazana ronas nean), “what ARE you
doing (uTo ThI nenaein)?”’

“I’m going up the Alps,” replied Randolph (s mogarMaOCs B AJTbITBI, — OTBETHI
Pannmoned). “This is the way (Bot tak BoT; this is the way — makum obpazom; way —
nyms, dopoea; oopasz oeticmesusi)!” And he gave another little jump (u on eme eronsko
HOJIIPBITHYIT; JUMP — npslocox, ckayvok), Scattering the pebbles about Winterbourne’s ears
(pa30pocaB KaMellKH, /poJIeTeBIINe/ PIIOM ¢ yiraMu YuHTepOopHa; pebble — canvka,

20/1blL).

vaulting ["va:ltin], reply [r1’plai], ear [19]
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The little boy had now converted his alpenstock into a vaulting pole, by the aid of which
he was springing about in the gravel and kicking it up not a little.

“Randolph,” said the young lady, “what ARE you doing?”

“I’m going up the Alps,” replied Randolph. “This is the way!” And he gave another little

jump, scattering the pebbles about Winterbourne’s ears.

“That’s the way they come down,” said Winterbourne (a Tak: «rakum crioco0om»
CITYCKAIOTCsl BHM3, — CKa3aj Y HHTepOOPH).

“He’s an American man (o — amepukanckuii mykarna)!” cried Randolph, in his little
hard voice (kpukHya PaH10116() CBOUM HEIPUATHBIM TOJIOCKOM).

The young lady gave no heed to this announcement (ronast 1ama He 0OpaTHiIa HUKAKOTO
BHMMaHHMS Ha 3TO COOOIICHHUE, announcement — obwsesnenue; cooowenue), but looked
straight at her brother (a mocmorpena npsimo: «rpucranbHO» Ha cBoero Opara). “Well, 1
guess you had better be quiet (urak, s mosararo, Tebe JIydie YCIoKOUThCS: «OBITh
CTIOKOMHBIMY; t0 QUESS — npubnuzumenvHo onpedensims; oymams, noiazamo lamep.
paze.l),” she simply observed (3amernia ona mpocto = crokoiiHo; to observe —

HabO00amv;, coenams 3amMedaHue, 8biCKaA3ambCsl).

announcement [0 naunsmant], guess [ges], quiet [ kwaiat]

“That’s the way they come down,” said Winterbourne.
“He’s an American man!” cried Randolph, in his little hard voice.
The young lady gave no heed to this announcement, but looked straight at her brother.

“Well, I guess you had better be quiet,” she simply observed.

It seemed to Winterbourne that he had been in a manner presented (Yuurtep6opny
MOKA3aJI0Ch, UTO €T0 YK€ ONPEICIICHHBIM 00pa3oM MpeCTaBmId; IN @ manner —
HeKOMopviM 00pazom, 8 Hekomopom cmuicie, t0 present — npenoonocumo, dapumo,
npeocmasums, ompexomerndosams /koco-1. komy-1./). He got up and stepped slowly

toward the young girl (on moHsUICS M MeUIEHHO IIarHyJ K MOJIOI0# jeByiike; 10 get up
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— scmasamy), throwing away his cigarette (orOpaceiBas B ctopony curapery). “This little
boy and | have made acquaintance (MbI ¢ 3TUM MaJICHBKHM MaJIbYHKOM YKe
no3HaKoMHIKCh; t0 make acquaintance with smb. — nosnakomumocs ¢ kem-1.),” he said,
with great civility (ckazan on BecbMa y4THBO: «C OOJIBIION BEXIMBOCTRION). IN Geneva, as
he had been perfectly aware (8 JKenese, kak oH npekpacHo 3Hal1), @ young man was not at
liberty to speak to a young unmarried lady (mosio/01i denoBek He /Mor/ ¢cBOOOIHO
3aroBOPHUTH ¢ MOJIOJION HezaMyskHel jgamoi) except under certain rarely occurring
conditions (pa3Be TOJBKO /HaXOSICh/ B OTPEICICHHBIX YPE3BbIUANHBIX: «PEAKO

CIIyHJaromiuxcsi» O6CTOHTCHBCTB3X; except — Kpowme, 3d ucmmqeﬂuem);

toward [to”wo:d], acquaintance [o”kweintans], occur [ ka:]

It seemed to Winterbourne that he had been in a manner presented. He got up and stepped
slowly toward the young girl, throwing away his cigarette. “This little boy and | have

made acquaintance,” he said, with great civility. In Geneva, as he had been perfectly aware,
a young man was not at liberty to speak to a young unmarried lady except under certain

rarely occurring conditions;

but here at Vevey, what conditions could be better than these (xo 31eck B Bese kakue
oOcTosTescTBa MO OBI OBITH JTy4Ille, ueM 3TH)?— a pretty American girl coming and
standing in front of you in a garden (xopoiienbkast ameprukaHcKast IeByIIKa MOAXOINUT U
OCTaHaBJIMBAETCs Mepe/1 Bamu B cay). This pretty American girl, however (sta
XOpOIIIeHbKasl aMepUKaHCKasl JIEBYIIKA, BIIpoueM), on hearing Winterbourne’s observation
(yeneimnas 3ameuanue Yunrepoopna), simply glanced at him (criokoiino: «mpocto»
B3MIsiHYJa Ha Hero); Sshe then turned her head and looked over the parapet (3atem ona
TIOBEPHYJIa TOJIOBY U TIocMOTpelia uepes naparer), at the lake and the opposite mountains

(Ha 03epo M HAXOIAINECS HAIPOTHUB TOPBI).

however [hau’eva], observation [ obza: verf(2)n], mountain ["'mauntin]
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but here at Vevey, what conditions could be better than these?— a pretty American girl
coming and standing in front of you in a garden. This pretty American girl, however, on
hearing Winterbourne’s observation, simply glanced at him; she then turned her head and

looked over the parapet, at the lake and the opposite mountains.

He wondered whether he had gone too far (on 3acomreBasics, He 3aIies JId CIUIIKOM
naiieko; to wonder /30./ — zaoasamu cebe sonpoc, comnesamucs), but he decided that he
must advance farther, rather than retreat (1o pemui, 9To 10KEH IPOABUTATHCS JAJIbIIIE,
BMECTO TOTr'0, UTOOBI cAaBaThes; rather than — emecmo moeo, umo6wr). While he was
thinking of something else to say (rmoxa oH pasymbIBaj, 4TO XKe ellle cKaszarth), the young
lady turned to the little boy again (mosoas ey cHOBa OBEPHYJIACH K MAIbuyTrany).

“I should like to know where you got that pole,” she said (MHe ObI XOTEJIOCH 3HATH, TJIE THI
B3I 3TOT IIECT, — CKa3ajia OHa).

“I bought it,” responded Randolph (s kymui ero, — oto3Basicst Panmomsd).

“You don’t mean to say (He xo4ellb e Thl CKazaThb; t0 mean — noodpaszymesams, umems &
6udy) you’re going to take it to Italy (uto coOupaeribes B3sTh ero B Mranuo; to be going

to do smth. — cobupamuvcsalnamepesamocs coenamo umo-1.)?”

wonder ["wanda], decide [d1”said], advance [od va:ns]

He wondered whether he had gone too far, but he decided that he must advance farther,
rather than retreat. While he was thinking of something else to say, the young lady turned
to the little boy again.

“I should like to know where you got that pole,” she said.

“I bought it,” responded Randolph.

“You don’t mean to say you’re going to take it to Italy?”

“Yes, I am going to take it to Italy,” the child declared (1a, s HamepeH B3sTh €ro B

Wranuto, — 3assBHII peOCHOK).
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The young girl glanced over the front of her dress (mosoas neBymika ormsena
IepeIHI00 YacTh cBOETo IiaThs) and smoothed out a knot or two of ribbon (u
HPUIJIaIUIa HECKOJIBKO OAHTOB «HU3 JICHThI»; ONe OF tWo — neckonbko). Then she rested
her eyes upon the prospect again (3arem cHOoBa ocTaHOBHJIA B3IJISIT Ha TTaHOpame; t0 rest —
OMObIXAMb, OCMAHABIUBAMBCS, ObIMb NPUKOBAHHBIM /0 83271510€, BHUMAHUU, MbILCIAX/,
eyes — enaza; e3en:0). “Well, | guess you had better leave it somewhere (10 s nosarato,
aydiire Ol TeOe OCTaBUTH €ro rae-Huoyab; had better — nyuwe 6vl, credosano owi),” she
said after a moment (cka3zaja oHa yepe3 MUHYTY).

“Are you going to Italy (e enete B Mtanmio)?” Winterbourne inquired in a tone of great
respect (ocBegomMuics YUHTEpOOPH BEChMa IMOYTHTEIBHBIM TOHOM: «TOHOM TIyOOKOTO

HOYTEHU; great — Gonvuiotl, 02pomublil; CULbHbLLL, 2IYOOKUL /O HY8CMEAX, COCMOSHUSX/).

glance [gla:ns], knot [not], eye [ai]

“Yes, I am going to take it to Italy,” the child declared.

The young girl glanced over the front of her dress and smoothed out a knot or two of
ribbon. Then she rested her eyes upon the prospect again. “Well, I guess you had better
leave it somewhere,” she said after a moment.

“Are you going to Italy?” Winterbourne inquired in a tone of great respect.

The young lady glanced at him again (ronast e cHoBa B3IJIsIHYJIa Ha Hero). “Yes, sir,”
she replied (1a, cop, — orBernia ona). And she said nothing more (1o Gosblie He ckazana
HUYETO0).

“Are you—a— going over the Simplon (a BsI... 5... moeaete yepe3 Cumiuion)?”
Winterbourne pursued, a little embarrassed (ripogosmkan YuurepOopH, HEMHOTO
CMYTI/IBHII/ICB; to embarrass —mewams, npen}zmcmeoeamb; cmymams, npueodumb 6
3(1M€Wdﬂ1€]lb6ﬂ180).

“l don’t know,” she said (s He 3Har0, — ckazana ona). “l suppose it’s some mountain (mue
JAyMaeTcs, 3To OYJeT Kakas-To ropa; t0 Suppose — npeononazams, donyckams). Randolph,

what mountain are we going over (Pau0mb(d, gepes kakyro ropy Mbl rmoejaem)?”
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“Going where?” the child demanded (noenem kyna? — crpocwt maseinr, to demand —
HACMou4u8o mpebosams omeema, 3a0a8ams 0NPOC /4acmo nocje npsmou pedu/).

“To Italy,” Winterbourne explained (B Utanmto, — 00bsicHWI YUHTEPOOPH).

embarrass [im baeras], suppose [sa pauz], demand [di'ma:nd]

The young lady glanced at him again. “Yes, sir,” she replied. And she said nothing more.
“Are you—a— going over the Simplon?” Winterbourne pursued, a little embarrassed.

“I don’t know,” she said. “I suppose it’s some mountain. Randolph, what mountain are we
going over?”

“Going where?” the child demanded.

“To Italy,” Winterbourne explained.

“I don’t know,” said Randolph (s He 3Har0, — ckazan Paugonsd). “lI don’t want to go to
Italy (s HEe X0uy exaTh B Mtamuio; t0 want — ucnsimoieames nedocmamox /6 wem-1./;
xomemn, dcenams). | want to go to America (s xody noexath B AMepuKy).”

“Oh, Italy is a beautiful place (o, Utamus — s1o npekpacroe mecto)!” rejoined the young
man (Bo3pasuil MOJIo0H YesioBeK; t0 rejoin /30./ — omeseuamsv na oboeunenue; omeeuams,
803paANCAMD).

“Can you get candy there (a MmoxHO Tam KynuTh KoHDeT; 10 get — docmasams, dobvieams,
noxkynams, npuoopemams)?” Randolph loudly inquired (rpomko ocenomuiics Paumonbsd).
“l hope not,” said his sister (rHaaerocs, uTo HeT, — ckazaia ero cectpa). “l guess you have
had enough candy (mHe kaxkeTcs, Thl Chell yKe JocTaTouHo KoH(eT; to have — umems,
obnadams, ecmo, nums), and mother thinks so too (1 mama Toske Tak cunrtaeT; to think —
OyMams, MblCIUMb, NOJA2AMb, CUUMAMb).”

“I haven’t had any for ever so long—for a hundred weeks (s He e KoHbET yxe Henyo
BEYHOCTH — CTO HEJICIb; eVer SO long — beckoneuno doneo)!” cried the boy, still jumping
about (kpukHYyJI MajIbUMK, IPOIOJIXKAS MPBIraTh: «BCE €IIe MphIras»; about /30./ —

ROOIUZOCIU, HENOOANEKY, BOKPY2).
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loudly ["laudli], inquire [In"kwaia], enough [1"naf]

“I don’t know,” said Randolph. “I don’t want to go to Italy. I want to go to America.”

“Oh, Italy is a beautiful place!” rejoined the young man.

“Can you get candy there?”” Randolph loudly inquired.

“I hope not,” said his sister. “I guess you have had enough candy, and mother thinks so
too.”

“I haven’t had any for ever so long—for a hundred weeks!” cried the boy, still jumping

about.

The young lady inspected her flounces and smoothed her ribbons again (ronast neau crosa
IpUCTAJIBHO OCMOTpEIa CBor 000pKu 1 npuriaauia entsl); and Winterbourne presently
risked an observation upon the beauty of the view (a YunrtepOopH Bckope OTBaXKHIICS Ha
3aMeuaHue 0 Kpacore rei3axa). He was ceasing to be embarrassed (on /mocrenenno/
MEPECTABANI CMYLLIATHCS = HAYaJl yTpauuBaTh CMylIeHue; 10 Cease — npekpawamn;
nepecmasams), for he had begun to perceive (mockonbky yke Hagan nounmars) that she
was not in the least embarrassed herself (uto cama ona He cmyiaercs HuayTh; In the least
— coscem, sooowe). There had not been the slightest alteration in her charming
complexion (B ee ouapoBaTEILHOM JIMUYUKE HE MPOU3OIILIO: «HE ObLIO» HU MaJCHIICH
nepemMensl; complexion /z0./ — ysem nuya); she was evidently neither offended nor

flattered (ona siBHO He ObUTa HU OCKOPOJICHA, HH TIOJIBIIICHA).

cease [si:s], neither ["'naida], offend [o"fend]

The young lady inspected her flounces and smoothed her ribbons again; and Winterbourne
presently risked an observation upon the beauty of the view. He was ceasing to be
embarrassed, for he had begun to perceive that she was not in the least embarrassed herself.
There had not been the slightest alteration in her charming complexion; she was evidently

neither offended nor flattered.
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If she looked another way (eciii oHa 1 cMoTpesa B IpyTryro CTOPOHY: «B JIPYTOM
HaIpaBIICHUW; Way — nymo, dopoea; nanpasienue) When he spoke to her (korma on
roBopui ¢ Hero), and seemed not particularly to hear him (u, kazasnock, He ocobeHHO
ciymrana ero), this was simply her habit, her manner (3o 6s110 IPpOCTO €€ MPUBBIUKOH, €€
maHepoit moseaeHus). Yet, as he talked a little more (oxHako, o Mepe Toro kak o
rOBOPHII «HEeMHOTO Oosbiie») and pointed out some of the objects of interest in the view
(1 yKa3bIBaja JOCTONPHUMEUYATEILHOCTH: «Ha HEKOTOPhIEC 00BEKTHI HHTEPECAY,
/Haxojsmiyecs/ B mose 3penus; object — npeomem,; o6wexm), With which she appeared
quite unacquainted (¢ koTopbIMH OHa, ITO-BHJIMMOMY, COBCEM HE ObLiIa 3HAKOMa: «Ka3aJach
COBEPIICHHO HE3HAKOMOI»; t0 appear — nosseisimscs, noKaspleamvCsi;, RPoU3800UNtb
enewamienue, kazamocs), She gradually gave him more of the benefit of her glance (ona
MIOCTEIICHHO BCE 0OJIbIIIE MUJIOCTHBO yI0OCTauBaIa €r0 CBOMM B3IJIsA0M; 10 give —
oasamu, oapumo, dxcanosams; benefit — bracooesnue, 0obpoe deno,; munocms); and then
he saw that this glance was perfectly direct and unshrinking (i Torza on yBuaes, 4To 3TOT
B3IJIST OBLT COBEPIIIEHHO MPSIMBIM U OECXMTPOCTHBIM: «HEYKIOHSIOmuMCs»; to shrink —

YMeHbuam/cs/, cokpawamo/cs/; uzbecamo /ue2o-J./, YKIOHAMbCs /om we2o-1./).

particularly [pa”tikjulali], unacquainted ["ana’kweintid], gradually ["graedjuali]

If she looked another way when he spoke to her, and seemed not particularly to hear him,
this was simply her habit, her manner. Yet, as he talked a little more and pointed out some
of the objects of interest in the view, with which she appeared quite unacquainted, she
gradually gave him more of the benefit of her glance; and then he saw that this glance was

perfectly direct and unshrinking.

It was not, however, what would have been called an immodest glance (on Ob11, 0/1HaKO,
HE TaKuM, KaKoi Ha3bIBAIOT HECKPOMHBIM B3TJIs10M), for the young girl’s eyes were

singularly honest and fresh (rockosbKy ri1a3a MoJI0/10M JEBYIIKHA ObLIH HEOOBIKHOBEHHO
YECTHBIMU M HEBUHHBIMHU, fresh — ceeorcuii, namypanvhoiii; neucnopuennwitr). They were

wonderfully pretty eyes (onu OblTH yAMBHUTEIBHO MpesieCTHRIME I1azamu); and, indeed,
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Winterbourne had not seen for a long time anything prettier (u B camom nene, Yunrepoops
He BUJIEI B TeUEHHE JIOJITOT0 BpeMeHn Hudero npesectHee) than his fair countrywoman’s
various features (uem «pa3zIrMuHbBIC» YEPThI JIMIIA €0 KPACHBOM COOTEYCCTBCHHMIIBI)—her
complexion, her nose, her ears, her teeth (uBer ee /koxw/, HOcUK, yIIKH, 3yOKH,

complexion — ysem uya).

singularly [“sipgjulali], indeed [1n"di:d], various [ vearias]

It was not, however, what would have been called an immodest glance, for the young
girl’s eyes were singularly honest and fresh. They were wonderfully pretty eyes; and,
indeed, Winterbourne had not seen for a long time anything prettier than his fair

countrywoman’s various features—her complexion, her nose, her ears, her teeth.

He had a great relish for feminine beauty (on o4ucHb HEHNIT JKEHCKYIO KPACOTY: «UMEJ
OTPOMHYIO CKJIOHHOCTB K JKEHCKOH Kpacote; relish — npusmmnoni exyc, sanax; exyc,
cknonnocms [k uemy-n./); he was addicted to observing and analyzing it (ox ObuUT ckITOHEH
3aMeuaTh M HCCieI0BaTh ee; 10 observe — nabnodame, cieoums; 3ameuams); and as
regards this young lady’s face he made several observations (v B OTHOIIICHUH JIWIIA ITOU
IOHOM JIEJTM OH CJIeJIal HECKOJIbKO HaOMoIeH i; as regards — umo kacaemcs). It was not
at all insipid (oHo HUKOMM 0Opa3oM He ObLTO 00bIKHOBEHHBIM; at all — nuckoavko,
Huwymu;, INSIPId — Oezexycusiil, npecuwiit; neunmepecnwiir), but it was not exactly
expressive (HO 04eHb YK BhIpa3UTEIbHBIM OHO He ObLI0 /Toke/; exactly — mouno;
cosepwento, nornocmoio); and though it was eminently delicate (u xots /geptsl/ ero
ObuTH B BBICIICH cTeneHn yrondenubivu), Winterbourne mentally accused it—very
forgivingly (YunTepOOpH MBICIICHHO YITPEKHYJI €r0 — BeCbMa CHHCXOIUTEIbHO; 10 accuse
— 00sunamb, sunums; ynpexams)—of a want of finish (B HeocTaTke 3aKOHUEHHOCTH =

3aBEPIICHHOCTH).

analyze [ @nolaiz], exactly [1g”"zaektli], accuse [2"kju:z]
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He had a great relish for feminine beauty; he was addicted to observing and analyzing it;
and as regards this young lady’s face he made several observations. It was not at all insipid,
but it was not exactly expressive; and though it was eminently delicate, Winterbourne

mentally accused it—very forgivingly—of a want of finish.

He thought it very possible that Master Randolph’s sister was a coquette (emy 1moymMasocs,
4TO, BEChMa BEPOSATHO, CecTpa MacTepa Panmonbda — KokeTka, master — xoszsum,
ernaoeney; morooou bapur); he was sure she had a spirit of her own (o Obu1 yBepeH, uTo
OHa JICBYIIIKA C XapaKTEPOM: «4TO Y HEE €CTh CBOM COOCTBCHHBIN XapakTepy; Spirit —
oywia, 0yx; mopanvhas cuia, xapaxmep); but in her bright, sweet, superficial little visage
(HO B ee CBETJIOM, MUJIOM HEBBIPA3UTEIBHOM JIHUHKE; SWeet — npusimuulii; Muaslil,
npenecmuwlil [pase.l; superficial — nosepxnocmmuunii, snewnuil; necyuwecmeennwiit; Visage
— nuyo, evipadxcenue auya) there was no mockery, no irony (se ObLI0 HU HACMEIIKH, HA
uponun). Before long it became obvious (B ckopom Bpemenu crano 3amertHo; before long
— sckope, 6 bnudcatiwee epemst; 10 become) that she was much disposed toward
conversation (uto ona oueHb pacrosioxkena K pasrosopy). She told him that they were
going to Rome for the winter (ona paccka3zaia emy, uto oHu oeayT B Pum Ha 3umy)—she

and her mother and Randolph (ona, eec math u Pauonsd).

coquette [ka(u) ket], superficial [ sju:pa’fif(a)l], irony ["ararani], obvious [“obvias]

He thought it very possible that Master Randolph’s sister was a coquette; he was sure she
had a spirit of her own; but in her bright, sweet, superficial little visage there was no
mockery, no irony. Before long it became obvious that she was much disposed toward
conversation. She told him that they were going to Rome for the winter—she and her

mother and Randolph.

She asked him if he was a “real American” (oHa cripocuiia ero, “HaCTOSIIUI JI1 OH
amepukaneir); she shouldn’t have taken him for one (ona He npuHsiia ObI ero 3a Takoro; to

take smb. for smb. — npunumams xoco-n. 3a koeo-1.); he seemed more like a German (on
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Ka)keTcs OOJIbIIIE TTOX0XKUM Ha HemIla, t0 Seem — kazamoucsi, npedcmasnsimocs)—this was
said after a little hesitation (3o 6110 cKa3aHO MOCIIE HEKOTOPOTO KOJICOAHMST)—
especially when he spoke (ocobenno, koria o pasrosapusaer). Winterbourne, laughing,
answered (YunrtepOopH, cmesich, oTBeuan) that he had met Germans who spoke like
Americans (4ro oH BCcTpeuas HeMIIEB, KOTOPbIE TOBOPAT, Kak aMmepuKaniisl), but that he
had not, so far as he remembered, met an American (o 4To oH He BCTpedall, HACKOJIbKO
eMy ITOMHHTCS, aMmepuKaniia; as far as — nacxonvko) who spoke like a German (koropsrii

TOBOPHJI OBbI, KaK HEMEII).

should [fud], especially [1s"pef(a)l1], answer ["a:ns3]

She asked him if he was a “real American”; she shouldn’t have taken him for one; he
seemed more like a German—this was said after a little hesitation— especially when he
spoke. Winterbourne, laughing, answered that he had met Germans who spoke like
Americans, but that he had not, so far as he remembered, met an American who spoke like

a German.

Then he asked her (morom on cripocwui ee) if she should not be more comfortable in sitting
upon the bench (ue 6yner nu eii ynoOHee cecTh Ha ckameiiky) Which he had just quitted (c
KOTOPOH OH TOJIBKO YTO BCTAJ: KKOTOPYIO» OH TOJIBKO 4TO TOKKMHY). She answered that
she liked standing up and walking about (ona oTBeTHIa, YTO €l HPABUTCS CTOSTH WJIH
xoauTh); but she presently sat down (xo Toruac »e cena). She told him she was from New
York State (ona pacckasana emy, uTo oHa u3 mrarta Heio-Hopk)—“if you know where that
IS (ecnim Bam mM3BecTHO, r71e 310 Haxoautes)”. Winterbourne learned more about her
(Yunrepboph y3nan emie 6osbiie o Heit) by catching hold of her small, slippery brother
(moiimMaB ee MaJIeHBKOTO YBepTJIMBOIO Opartia; to catch hold — cxeamumo, novimams;
slippery — cronwskuil; yeepmauswiir) and making him stand a few minutes by his side (1
3aCTaBUB €r0 MOCTOSITh HECKOJIBLKO MUHYT psiioM ¢ HUM; t0 make smb. do smth. —

3aCcmasums Ko20-J1. coelamau '-ln/ZO'JZ.).
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comfortable ["kamfatobl], quit [kwit], minute ['minit]

Then he asked her if she should not be more comfortable in sitting upon the bench which
he had just quitted. She answered that she liked standing up and walking about; but she
presently sat down. She told him she was from New York State—"’if you know where that
1s.” Winterbourne learned more about her by catching hold of her small, slippery brother

and making him stand a few minutes by his side.

371ech TOJNBKO HEOONBIION ()pAarMEHT KHUTH.
[MonHbIi TekeT KHUTH Bbl MOXkeTe mpuobpecTy Ha caite http://www.franklang.ru B
paznene « TeKcThl Ha aHTIIMHCKOM S3bIKE, aIalTUPOBAHHBIC TI0 METOLy uTeHus Vnbn

®panka»
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